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Harmatos erdõbe
Sétálgatni mentem,
Egy kis bokor alján
Nyuszikára leltem.
Hímes tojáskákat
Rakott egy kosárba,
Csupa festék minden,
Füle, keze, lába.

Messze is a város,
Siet hát a nyuszi
Kisfiúk és lányok
Asztalára tenni.
Kis nyuszi pajtásunk
Minket kifelejtett,
Azért jöttünk ide,
Hogy elmondjuk 

a verset.

Elmondta
Bute Loránd,       

Négyfalu

Adjon a jó Isten
Boldog ünnepeket,
Mindenféle jókkal
Lásson el titeket.
Az öreg nagyapám
Ily köszöntõt 

hagyott:
Örvendjetek vígan,
Jézus feltámadott.
Öröm ez tinéktek,
Énnekem és másnak,
De én is örvendek
A hímes tojásnak.
Adjanak hát nekem
Néhány piros tojást,
Hogy jókedvvel 

menjek
Az utamra tovább.

Elmondta 
Miklós Botond, 

Hosszúfalu

TOMOS TÜNDE rajza
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Gyulai monda szerint egy asszony éppen a szín-
ben szedte a tojásokat, amikor Jézus feltámadásának hírét
meghallotta. A kötõjébe rakott tojással sietett a szomszéd-
ba, ahol a hírt kétkedve fogadták: úgy támadt õ fel, mint
ahogy piros a tojás a kötõdben. Erre a hírhozó asszony a kötõjébe nézett,
és csodálkozva látta, hogy minden tojás megpirosodott. Ennek emlékére
festenék a húsvéti tojást pirosra.          KKóókkaa  RRoozzáálliiaa

Megvirradt szép Húsvét
második hajnala,
éltesse virágod
tavaszi harmata!
Áldással kísérjen
merre lépsz virágot,
virággal borítsa
a kerek világot!

HHuunnyyaaddii  vvíízzbbeevveettõõ
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KÓKA ROZÁLIA

HHÚÚSSVVÉÉTTII  TTÖÖRRTTÉÉNNEETT

– Nyúl! Mikor hímezzük a tojásokat? – kér-
dezte már ötödször Panni lányom.

– Várj egy kicsit! Mindjárt befejezem a ta-
karítást. Felhúzom a tiszta ágynemût, felte-
szem a függönyöket, és máris hímezzük a to-
jásokat. Mindjárt jön Zsoltika és Bogyó, õk is

szeretnék megtanulni, hogyan kell tojást írni.
– Nyulinka! Én addig nem tudok várni – ku-

nyerált Pannám.
– Na, nem bánom, végy ki egy tojást a tá-

nyérból, és hímezd ki! – mondtam engedéke-
nyen. Folytattam a takarítást. Panna kivett
egy tojást, s színes filctollal mindenféle figu-
rát rajzolt rá. Hamarosan megérkezett Zsolt
és Bogyó.

Egy tálkába ökölnyi méhviaszt tettem a tûz-
helyre. Egy fazékba piros, egy másikba zöld
festéklevet készítettem. Míg olvadt a viasz,
addig a tojásfestés eredetérõl olvastam fel
nekik. 

A méhviasz füstölni kezdett. Leültettem a
gyerekeket. Ölükbe egy-egy konyharuhát tet-
tem, s egy-egy írókát adtam a kezükbe. Egy
mintakönyvbõl másolták a szebbnél szebb
mintákat. Kantáros, ördögtérgyes, gereb-
lyés.... Amikor az összes fõtt tojást megírtuk,
a piros vagy a zöld lébe eresztettük óvatosan.
A tojások elmerültek a színes lében, s ott,
ahol nem volt viasz, megszínesedtek. Ezután
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egy-egy konyharuhát a tûzhely oldalához
nyomtunk, s a forró ronggyal letöröltük a vi-
aszt. A helyén szépen kirajzolódott a minta.
Végül egy-egy darabka szalonnabõrrel kifé-
nyesítettük a hímes tojásokat.

Húsvét hétfõn Panna felvette a legszebb ru-
háját, s várta a locsolókat.

Sorra jöttek, a tányérról sorra fogytak a hí-
mes tojások. A filctollas még a tányéron ma-
radt. A locsolók sora kissé ritkult. Panna
megéhezett. Kivette a tálból a tarka tojást,
hogy megegye. Nagyapával volt egy régi mó-
kájuk. Amikor tojást reggeliztek, egymás
homlokához koccintották.

– Papó! Hajolj le, meg akarom törni ezt a to-
jást! – mondta Panka. Apám engedelmesen
lehajolt. Panna a tojást a homlokához koppin-
totta. A tojás nem tört el, de apám felszisz-
szent.

Én kikaptam a cifrára firkált tojást Panka
kezébõl, és jól a feje búbjához kólintottam.
Most bezzeg eltört. A fehérje és a sárgája
szétfolyt Panka fején. Még a ruhájára is jutott.

– Honnan vetted te ezt a tojást? – kérdeztem
elképedve.

– A kosárból – szipogott kárvallottan.
– A fõtt tojások a tányérban voltak. Mond-

tam, hogy onnan vegyél – dorgáltam.
Nagyapa letörölgette, megszárítgatta az

összeragadt hajtincseket.
Mire a következõ locsoló megérkezett,

Panka már újra mosolygott.

SOÓ ZÖLD MARGIT rajzai
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Az ünnepi asztalra készíts
tojásos szalvétaházat a minta
vagy a saját fantáziád szerint.

Ha vastagon bekened
temperával a kartontojást,

száradás után mintát
kaparhatsz bele.

szabadkai olvasóink ötlete

Készíts belõlük
üdvözlõkártyát, vagy akaszd
õket szép, rügyezõ ágakara.

Kellemes 
ünnepeket!

Kartonból vágj ki tojásformákat,
fehér zsírkrétával rajzolj rájuk

mintát, fesd be színes
temperával. A minták fehérek

maradnak.
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Egy tojás hegyes
végét óvatosan törd

fel, öntsd ki a
tartalmát, az aljába

ragassz apró
kavicsot vagy

rágógumit.

Színes 
papírból vágj ki
félkört, készíts

süveget,
ragaszd 

a tojásra, fess
arcot neki.

Hiába
próbálod

lefektetni, nem
álmos, hiszen

õ a Tojás-
Keljfeljancsi.

Beküldte Sass

Emõke,

Szalárd

Mire jó az
iskolatej? 

Hogy
erõsödjetek. 

Hát a kartonja?
A kolozsvári
Zeneiskola 

II. B osztálya
színpompás

tavaszi képeket
készített belõle.

Minden
rajzocskát

kétszer
készítsetek el,
hogy színe és

visszája is
szép legyen.



LÁSZLÓFFY CSABA

MMOONNDDÓÓKKAA

Ropogó
hógolyó
elolvadt régen.
Csoszogó
bocsok, ó,
hozzatok nékem
kankalint,
rókaing-
selymeset,
sárgát,
én pedig
napestig
locsolom
párját.

CSEH KATALIN

TTAAVVAASSZZ

Tavaszi fény babrál,
játszik a fákkal,
hozza a meleget,
vajon hány zsákkal?

Tavaszi szél szalad,
utol nem érem,
jöjjön majd vissza,
csak arra kérem.

Tavaszi hangulat
tölti be kertem,
vasalt ing illata
szárnyaló kedvem.

BAK SÁRA rajzai8



KOVÁCS ANDRÁS FERENCKÁNYÁDI SÁNDOR

MMÁÁRRCCIIUUSSII
VVEERRSSIIKKEE

Tavaszt csörög a szarka,
tavaszt.

Zöldülni kezd a barna
haraszt.

Zsendülni kezd a zsenge
határ.

Erõre kap a gyönge
bogár.

Szelídülnek az ordas
szelek.

Barkákat hány a bokros
berek.

Bukfencet vet a játszi
patak.

Már csak a hegyen látni
havat.

RREEGGGGEELLII
ZZÁÁPPOORR

Felhõt rázó
Erdõ éled:
Zivatart zokogón
Ébred az élet.

Felhõs fákról
Feslõ fények:
Sugarak fonalán
Lépdel az ének.

9
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Nyolc szép, begyes galambocska
szépen, sorban falatozna,
de most még egy odalibben.
Hányan vannak így összesen?

Osváth B. Jolán

Vezesd a galambokat az etetõkhöz a
farktolluk alakja szerint.

Tojás, csibe, tyúk, kotlós. Számozd meg a
képeket helyes sorrendben.



Hét gomolyag pici csibe
A tojásból most bújt ki,
De mamájuk észrevette:
Két tojása nem kelt ki.
Nem sokáig ülnek már bent,
Tágasabb kint a világ,
Szûk tojáshéj-bölcsõjüket
Feltörik és elhagyják.
Büszke kotló asszonyságom
Csibéivel útra kelt.
Számold csak meg, óvodásom,
Hány aprócska csibe lett?

Osváth B. Jolán

Színezd ki 
a rajzot!

11FORRÓ ÁGNES rajza



Folytasd a színezést úgy,
hogy egyik a tojás, másik

a negatívja legyen.

Pozitív-negatív játék színes és
fehér papírból. Ha óvatosan

kivágod az elõre megrajzolt mintát,
egyszerre két üdvözlõkártyát is

készíthetsz. Megpróbálod?

Ezt a
mestermûvet 

a nagy-
váradi Erdei

családtól
kaptuk.

Ez meg itt a negatívja:
ugyanaz, csak ami a
másikon világos – itt
sötét, ami a másikon

sötét – itt világos.

Ez itt a hímes tojás.

12

☺ ☺
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A gyermekek hárma-
sával kis köröket, bok-
rokat alkotnak. Minden

bokorba beguggol egy-
egy nyuszi. Egy nyúl ház

nélkül marad, megáll középen,
és elkiáltja magát: „Nyulak, a bokorból ki!” A
nyuszik saját bokrukból egy másikba szaladnak
át. A házatlan nyuszi is bebújik egy bokorba. Aki-
nek nem jutott bokor, középre áll, és elkiáltja ma-
gát: „Nyulak, a bokorból ki!”

A játszók kört alakítanak. Egy gyermeknek be-
kötik a szemét, középre állítják, és megkérdezik
tõle: „Csendes-e vagy csattos?” Ha a válasz
„csattos”, akkor a kör tagjai tapsolnak, körülug-
rálják a középsõt, és a hátát ütögetik. Ha a válasz
„csendes”, akkor csendben, óvatosan járják kö-
rül, és megcsipdesik. Közben a középjátékos
igyekszik elkapni valakit. Ha sikerül, helyet cse-
rél azzal, akit megfogott, és a játékot újrakezdik.

Nyulak, 
a bokorból ki!

Türelem! – üzeni nektek Csipike. Ne keressétek
rajzotokat mindjárt a beküldés utáni lapszámban, hi-
szen a márciusi Szivárvány már február elején a
nyomdába kerül. Ígérjük, hogy lassan, rendre minden
hûséges levelezõnk legalább egyszer bekerül a Szi-
várvány-ba, s addig is megtalálja nevét, csoportját,
osztályát ebben az üzenõ sarokban: Fügedy Tamás,
Margitta; Bartus Csilla, Varsolc; Péter Boglárka,
Mindszent-Boroszló; Gergen Andrea, Székelyudvar-
hely; Benedek-Istók Csilla, Szecseleváros; Berszán
Szabolcs Árpád, Tekerõpatak; Dálnoki Ida, Kiss
Virág, Dés; Gábos Etelka, Kolozs; Domokos
Dániel, Érgoroszló; Kincses Szabolcs, Szováta;
Hídi Andrea Júlia, Vámosgálfalva; Katona Tímea
és Noémi, Szamosújvár; Komporály József, Nagy-
ajta; Nagy Rémy-Timothy, Nagyvárad; Józsa Bog-
lárka, Kökös;  a székelykeresztúri Ugri-Bugri Nap-
köziotthon; a nagyváradi Evangélikus Óvoda; a ko-
lozsvári 66-os Óvoda; a dési II. E; a margittai II. G
osztály; a marosvásárhelyi M. Viteazul iskola I. D
osztálya.                   Barátotok, a Szivárvány

Csendes-e vagy csattos?

Simándi Hilda, Torockó



TÓTH ILONA

RRAANNGGOOSS  KKUUKKAACC

Ez az alma egy ház lenne,
rangos kukac lakik benne.
Olyan cifra a ruhája,
belebújhat hat almába.

A fiát is úgy neveli,
hogy a külcsín tessen neki,
s akármilyen álmos, fáradt,
ha lefekszik, mosson lábat.

LÁSZLÓ NOÉMI

RROOSSSSZZCCSSOONNTT

Liccs-loccs, locsogunk,
százfelé áll a hajunk.

Ficcs-feccs, fecsegünk,
tintapacás a kezünk.

Itt egy kóc és ott egy kóc,
vajon ki a fõbohóc?

Itt egy folt és ott egy folt,
vajon merre kutyagolt?

Darál, hadar, reggel-este,
vajon mikor, ki kérdezte?

Bukfencet vet, fejre áll,
kedvence a macskabál,

tejfel, lekvár, mákosrétes,
ez a világ, hû, de édes!

14 FORRÓ ÁGNES rajza
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Meséld el, hogyan
viselkedik Rosszcsont és

Jójani. Melyikükben ismersz
magadra?

Köszönöm
az ebédet!

Tessék

leülni!

Jó reggelt,

Feri bácsi!



ZÁGONI BALÁZS

BBAARRNNII  
ÉÉSS  AA  LLEEFFEEKKVVÉÉSS

Barni szeretett szépeket álmodni, csak
lefeküdni nem szeretett.

Azt gondolta, hogy butaság aludni, amikor
az ember e helyett például játszhatna. Éppen
ezért kézzel-lábbal tiltakozott a lefektetés el-
len, még akkor is, ha már ásítozott a fáradt-
ságtól. Így aztán a lefekvés mindig nagyon
hosszúra sikeredett.

Vacsora után pizsamába kellett volna öltöz-
tetni Barnit, ha Barni hagyta volna, de Barni
inkább kisurrant az Anya ölébõl, és ugrándoz-
ni kezdett az ágyon.

Ez után Barninak be kellett volna vennie az
esti vitamin-cseppeket, de Barni inkább
összeszorította a száját.

Ez után Anyának meg kellett volna mosni a
Barni fogát, de Barni inkább elvette a fogke-
fét, és egyedül akart fogat mosni.

Ez után Barninak a kiságyba kellett volna
másznia, de Barni inkább az ágy alá mászott,
és nem akart onnan kijönni.

16
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Ez után Barninak mesét kellett volna hall-
gatnia, amivel nem is volt semmi baj. Utána
viszont meg kellett volna elégednie egy mesé-
vel, de Barni újabbat akart.

Ez után Barninak el kellett volna döntenie,
hogy Macival vagy Malackával akar-e aludni,
de Barni inkább behordta az ágyába a nyolc
kisautót, két traktort és a vonatot.

Ez után Barninak énekelnie kellett volna
Apával és Anyával, de Barni inkább kiabált.

Ez után imádkozni kellett volna, de Barni
vagy nem akarta elkezdeni, vagy nem akarta
abbahagyni az imádkozást.

Ez után hallgatni kellett volna, és becsukni
a szemét, de Barni elkezdett kiabálni, hogy
„szomjas vagyok”.

Ez után be kellett volna fordulnia és alud-
nia, de Barni megint kiabálni kezdett, hogy
„Anya, fogjad a kezem!”

Ez után Barninak még ki kellett volna talál-
nia valamit, csakhogy ne kelljen aludnia, de
akkor jött az Álomtündér, megpuszilta a hom-
lokát, és Barni azonnal elaludt.

Rendezd helyes sorrendbe 
az összekevert rajzokat!

UNIPAN HELGA rajzai
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KOKSA
Cseremisz népmese. BÁN PÉTER fordítása

Élt egy faluban egy öregapó meg egy öreg-
anyó. Volt három gyermekük. A legkisebbik,
Koksa egy kicsit bugyuta volt.

Apó borsót vetett, s a legnagyobbik fiát el-
küldte, hogy õrizze a vetést.

Éjszaka egy daru szállt a mezõre. A fiú kia-
bált, kõvel dobálta, bottal verte, végül csak el-
kergette a darut.

A második éjjel a középsõ
fiú ment vigyázni a borsóra.
Éjfélkor odaszállt a daru, a
fiú elûzte.

Harmadik éjjel Koksa
ment ki a mezõre. Éjfélkor
odarepült a daru, csipegetni
kezdett.

– Egyél, te kis daru, lakj
jól! – biztatta.

Amikor a daru teleette ma-
gát, így szólt:

– Köszönöm, Koksa. Most te gyere hozzám
vendégségbe.

A daru a mocsárba vitte Koksát, és adott ne-
ki egy pejcsikót ezzel a tanáccsal:

– Ha pénz kell, tenyereddel csapj a csikó há-
tára, és potyogni kezd a sok arany- és ezüst-
pénz. Ha még egyet ütsz , nem hull többé.

Koksa hazavitte a csikót, és bekötötte az is-
tállóba, egy sötét sarokba.

Másnap Koksa azt mondta az apjának:
– Apám, ma is elmegyek õrizni a borsót.

– Menj csak, te buta, úgy-
sem vesszük semmi haszno-
dat! – helyeseltek a bátyjai.

Koksa ismét jóllakatta a da-
rut édes borsóval, cserébe
egy csodálatos abroszt kapott.

– Ha kibontod, mindenféle
étel-ital terem rajta.

Koksa hazavitte, ládájába
tette, és harmadik éjjel is
vállalta az õrködést. Most egy
botot adott neki a daru.

SZÉKELY GÉZA rajzai
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– Ha segítségre lesz szüksé-
ged, mondd csak ezt: „Hé, te
bot, térítsd észre!”

Koksa hazatért, és a priccs-
re dobta a botot.

Eljött az õsz. Apó hazavitte
a borsót, kicsépelte, és a mag-
tárba rakta.

Jöttek az ünnepek, és Kok-
sa így szólt:

– Hívjunk mi is vendégeket.
– Könnyû hívni – felelte az

apja –, de mit tegyünk elébük?
– Valami csak akad – felelte Koksa.
Meghívta a környék gazdag embereit, akik

télen még havat sem adnak, de az ingyen mu-
latságot szeretik. Az öregember udvarára haj-
tottak trojkáikon és hintóikon.

Koksa asztalhoz ültette õket, a ládából elõ-
vette az abroszt, kibontotta, hát olyan finom fa-
latok, különbnél különb borok teremtek az
asztalon, amilyeneket a gazdagok sohasem lát-
tak. Pukkadásig teleették magukat, ittak ked-

vükre, de azt sem mondták,
köszönöm.

Koksa odavezette a pejcsi-
kót, tenyerével a hátára csa-
pott; potyogott a rengeteg
arany- és ezüstpénz. A vendé-
gek a padlóra vetették ma-
gukat, kapkodtak, verekedtek.

– Kedves vendégek, akarjá-
tok-e, hogy ti legyetek a leg-
okosabbak? – kérdi Koksa.

– Hogyne akarnánk!
Koksa ráparancsolt a botra:
– Hé, te bot, térítsd észre a vendégeket!
És a bot ütni, püfölni kezdte a gazdagokat.
– Jaj, elég volt! – könyörögtek. – Nem akar-

juk, hogy mi legyünk a legokosabbak.
De a bot járta a táncot, ütötte-verte õket.
A gazdagok alig tudtak elmenekülni. Az

egész falu rajtuk nevetett.

Melyik magyar
népmesére hasonlít

ez a mese?

A megfejtõk között

három könyvet

sorsolunk ki.



Essünk túl elõbb a nehe-
zén: sajnos néhány levélre
nem tudtam válaszolni: Ke-
resztesi Ágneskének Gyer-
gyószárhegyre, Molnár Cson-
gornak Marosvásárhelyre,
Sepsi Noéminek Zilahra,
Berta Brigittának és Kasza
Sanyikának. Egyikük se tün-
tette fel ugyanis a pontos cí-

mét. Nagyon szé-
pen kérlek, erre
vigyázzatok. Kér-
jétek meg kedves
Szüleiteket is, ne
mulasszák el az ut-
cát, házszámot fel-
tüntetni a boríté-
kon. 

Köszönöm mindenkinek,
aki karácsonyi üdvözletet kül-
dött nekem, és aki boldog új
évet kívánt. Én is hasonlókat
kívánok minden kis Barátom-
nak, Szüleiknek, Családjuk-
nak, Tanítóiknak, mindazok-
nak, akik szeretik õket.

Hallom, „fekete karácso-
nyotok” volt, azaz még a vaká-
cióra se hullott bár egy kis hó,
hogy szánkózhassatok-sízhes-
setek, és a patak, a tó se fa-
gyott be, hogy bár korcso-
lyázhassatok. Nálam, az Erdõ-

ben azért volt egy
kis hó karácsony
táján is. Nem nagy,
de volt. Egy na-
gyobbacska dió hé-
jában remekül
szánkáztam. Talán
még kedves Fele-
ségemet, Tipetu-

pát is beszuszukálhattam vol-
na valahogy magam mellé, de
õ szegény nem mert, félt,
hogy felborulunk. Pedig én
egyszer se borultam fel. 

Kedves Barátaim üzenik,
hogy õk is minden jót kíván-

20 Balla Fruzsina, Székelyhíd

Vajda Szidónia,
Csíkszereda

Görgény Tünde, Kolozsvár



nak nektek. Istennek hála jó me-
leg bundájuk, sûrû tollazatuk
nõtt, így õk se fáztak a télen, csak
egy gond volt: a madárkák bizony
megéheztek tél végére, hisz ak-
korra már elfogyott minden mag-
tartalék. Köszönik szépen, hogy
nem felejtettetek el nekik gabo-
nát, napraforgómagot hinteni a
madáretetõkbe. Addig szorulnak

rá, amíg a tavasz friss zöldje meg
nem jelenik, attól kezdve már
ellátják magukat. Meglátjátok,
meghálálják a téli gondoskodást.

Én is hálás leszek, ha írtok ne-
kem, és válaszolok minden leve-
letekre. Már nagyon várom,
hogy saját kézzel írt leveleket
kapjak elsõs barátaimtól.

Melyhez hasonló jókat,
CSIPIKE
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Hiri Krisztián,
Margitta
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Szejke Dóra, Szatmárnémeti
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Kedves Csipike!
Nagyon várom a tavaszt. Nõ-

nek a virágok és süt a nap. A
családom nagyon boldog, és sze-
retnek.

Fülöp Orsolya, Csíkdánfalva

Várod-e a tavaszt? Mi ta-
vasszal megyünk kirándulni,
hóvirágot szedünk, és szalon-
nát sütünk az erdõn.

Tóth Csenge, Székelyvarság

Segítesz-e Tipetupának a tavaszi nagytakarításban?
Remélem, hogy Kukucsi már nem zavar a horko-
lásával. Kérlek, segítsetek Nyúléknak a tojásokat
festeni. Dombrovski Fabióla, Hosszúmezõ

Gondolom, nagy a sür-
gés-forgás most, Húsvét
elõtt. Nálatok ki hozza a
tojást? Te jársz locsolgat-
ni? Kívánok nektek kel-
lemes húsvéti ünnepe-
ket. Kántor Vivien, 

Hosszúmezõ

Kedves tavasz, kö-
szönjük, hogy a gyere-
keket kihoztad, vissza-
hoztad a madarakat,
felköltötted a medvét,
kibontottad a rügye-
ket, elvitted a havat!

Gál Andrea, 
Marosszentkirály

Nyílnak a virágok,
Zöldül a rét,
Mondják a gyerekek:
Idekint szép

Ladányi Ágnes, 
Koltó
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Ferencz Rebeka,
Tekerõpatak

Scurtu Evelyn,
Margitta

Huber Bernadett,
SzatmárnémetiBárány Réka, Mezõtelegd
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Volt a domboldal belsejében egy nyuszikastély, melyben
Üregi Ubul családja lakott. Középen egy nagy teremben
ebédelni gyûlt össze a család. Abból nyílt hat hálószoba és két
bejárat. Az egyiket csak veszély esetén használták.

Egyik nap vadászkutya tört be. Nyuszi papa alig tudta kime-
nekíteni a családot a vészkijáraton át.

Almás Zsuzsa, Margitta

Egyszer azt álmodtam, hogy
találkoztam egy nyuszikával.

Fehér volt a bundája, fekete a
szeme, nagy a füle.

– Hát te mi járatban vagy? – kérdeztem tõle.
– Hogy mi járatban? Fuss az életedeért, mert jönnek a farkasok!
Szegény nyuszi! Hirtelen ott is termett egy farkas, de én a va-

rázsköpenyem alá rejtettem a nyuszit, és mindketten láthatatlanná
váltunk. Amikor a farkas odébbállt, a nyuszika elvezetett a
házához, és megvendégelt káposztalevessel, répafõzelékkel.

Czirják Beatrix, Gyergyószentmiklós

Nemsokára itt a Húsvét. Nagy sürgés-forgás van a konyhá-
ban: mindenki süt, fõz. Már hozzákezdtünk a takarításhoz is.
Piros tojásokat festünk.

Vidám szívvel várjuk a locsolókat, akik illatos kölnivel szór-
nak be minket. Cserébe piros tojást kapnak, megkínáljuk
õket tésztával és üdítõvel. Kovács Bianka, Margitta

Péter Boglárka, 
Mindszent-Boroszló

Berta Brigitta, Újszentes
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MÁRCIUS

Húsvéti tojástartók

A túlsó oldalt kend be alaposan ragasztóval,
és simíts rá fehér lapot. Ha megszáradt, vágd
ki a tojástartókat, a végüket csúsztasd össze,

de elõbb sablonként is használhatod õket.


